Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAra sltA ramaNI-hindOLavasanta 

In the kRti 'rAra sltA ramaNI’ - rAga hindOLa vasanta, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P 'rAra sltA ramaNI manOhara 

A nlrajanayanaoka 

2 mudd(I)ra dhlra mungala (rAra) 

Cl bangAru valvalu nE bAguga kaTTeda maii 
SRngArinci sEvajEsi kaugiTajErceda (rAra) 

C2 sAreku nuduTanu kastUri tilakamu peTTeda 
sAramaina 3 muktA hAramula diddeda (rAra) 

C3 4 yOgamu 5 nlpai(y)anu rAgamu pADeda 

vErE gati evaru Sri tyAgarAja vinuta (rAra) 

Gist 

0 Captivator of the heart of charming sltA! O Lotus Eyed! O Brave One! 
O Lord praised by this tyAgarAja! 

Please come before me. 

Give me a kiss. 

1 shall dress You up well with golden garments; I shall apply auspicious 
mark - made of musk - on Your forehead; I shall bedeck You with nice pearl 
necklaces. 

After bedecking and rendering service, I shall embrace You. 

I shall sing song that 'my mind is fixed on You'. 

You are my sole refuge. 

Word-by-word Meaning 

P O Captivator (hara) of the heart (manas) (literally mind) (manOhara) of 
charming (ramaNI) sltA! Please come (rAra). 



A O Lotus (nlraja) Eyed (nayana)! O Brave One (dhlra)! Give (Ira) me a 
(oka) kiss (muddu) (muddlra)! 

O Captivator of the heart of charming sltA! please come before 
(mungala) me. 

Cl I (nE) shall dress up (kaTTeda) (literally tie) You well (bAguga) with 
golden (bangAru) garments (valvalu); further (mari), 

after bedecking (SRngAiinci) and rendering (jEsi) service (sEva), I shall 
embrace (kaugiTajErceda) You; 

0 Captivator of the heart of charming sltA! Please come. 

C2 Often (sAreku), I shall apply (peTTeda) auspicious mark (tilakamu) 
made of musk (kastUri) on Your forehead (nuduTanu); and 

1 shall bedeck (diddeda) You with nice (sAramaina) pearl (muktA) 
necklaces (hAramula); 

O Captivator of the heart of charming sltA! Please come. 

C3 I shall sing (pADeda) song (rAgamu) (literally tune) that (anu) 'my mind 
is fixed (yOgamu) on You' (nlpai) (nlpaiyanu); 

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! who (evaru) else (vErE) is my 
refuge (gati)? 

O Captivator of the heart of charming sltA! Please come. 


Notes - 
Variations 

1 - rAra - rArA : The appropriate form is 'rArA'; however, if we take into 
account anupallavi, where it is given as 'nlraja', 'rAra' might have been used in 
keeping with rules of prAsa and anuprAsa. 

2 - muddlra - The appropriate form is 'muddlrA'. 

3 - muktA hAramula diddeda -muktA hAramulanika diddeda : 'ika' 
(muktA hAramulanika diddeda) does not seem appropriate. 

5 - nlpaiyanurAgamu pADeda - nlpaiyanurAgamu kAni 

References - 
Comments - 

4 - yOgamu - In some books, this has been translated as 'fortune'; in 
other books, this has been translated as 'mind fixed'; The meaning 'mind fixed' 
seems appropriate. 

5 - anurAgamu - Assuming 'pADeda' is the correct word, 'anurAgamu' 
should be split as two words 'anu+rAgamu'. 'anurAgamu' as a single word, does 
not make any sense in the context. However, if 'kAni 1 (anurAgamu kAni) is 
correct, then 'anurAgamu' may be taken as a single word and translated as 'deep 
love'. 

Devanagari 

^T. TIT TTfcTT TW^J\ TFTt-R 

3T. 

H(t)T 4c ^ (TT) 

YTl . ^HfTT ^ TflT 
WI'Rfe cffrfrre (j\) 



^2. Tjfcf frTe5^R 

^TR#T W kk (TT) 

^r3. ■qt r nT wr kk 

^T krr TT5R) k r^TFRM fkpT (TT) 

English with Special Characters 

pa. rara sita ramani mano-hara 
a. niraja nayana oka 

mu(ddi)ra dhira mungala (ra) 
cal. bangaru valvalu ne baguga katteda mari 
srngarinci seva jesi kaugita jerceda (ra) 
ca2. sareku nudutanu kasturi tilakamu petteda 
saramaina mukta haramula diddeda (ra) 
ca3. yogamu nipai(ya)nu ragamu padeda 
vere gati evaru sri tyagaraja vinuta (ra) 

Telugu 

£>. cpC5 Idcp 6£Soesi 

€9. £>6&3 8o£ 

£Soo( 6)6 £Soosso (cp) 

O * n 

£51. 80sp<±) £Soeex) ^ ap^fi £c3£> £5o5 

n oj e) 

■^e^Qs! 2 ^ 1b£3 elk) HThfa a3c^£5 (cp) 

£52. ^c3& &3 pQ lbc3()5 

CD 

a 3 £5 (cp) 

CD 

£53. o3Pfi£5oo <&^(o&)£o cpd£5oo 

c3cl rt© cD^)do ^ ePgfiCPS3 £)£o<°5 (CP) 


Tamil 

u. ijmj enS’^iT ijLDrf LoGioffTn'cyDij 

ifijgo j6UJioffT 

(Lp^ 3 (^ 3 )lJ J1 4 IJ (LprEJc95 3 CO (ijmj) 
ffl. urEdcS[T 3 0 eusuojip Gjb urT 3 @ 3 <$ 3 «l1(o1i_^ 3 mrfl 

67U(75rEj<%n 3 [fl(CT,<fl Gerueu GgoenSl Q<956 ttc£] 3 i_ GgotiGlffis 3 (ijmj) 



s-2. <stu[t(o 1 ij@ gjgj 3 i_gu aerugjjrfl ^1 gu«(lp GIulLQl ^ 3 
sru[Tijiar)LDioffT (Lpa^rr syDrrij(LpGU ^1 3 ^ 3 Q^ 3 ^ 3 (ijdij) 

&?>. Gnj[Tcg; 3 (ip i|ianu(uj)gu ij(ra; 3 (ip urrGli 3 ^ 3 

GeuGij <% 3 ^1 OT6U0 y5 ^iun\$ 3 rnT6D oS]g}jf5 (rrrnj) 

surrrrmjj, ^Lp^l <lan^u51«n LD65TLD ffiajii^G^rTGojr! 

ffiLDsuffiffiisrorisrorrT! @it (Lpa®LD ^mjnuj, ^ijCSsot ! CT^liflcb 

ajrruiTiLj, ^^<£1 <£en3juSl6 ®T ld 65 tld aajiT^G^rTGeijr! 

1. QurT0fT05TrT«ni_«anGTT te_<o5ra©) njnw rBeir© «Ll@GsiJ6ffT; Gld^ild, 

dlrEjarnfls®], Gsansu QffijjgjeffTan0iT LDrT[iGurTL_aniSOTuGu 65 T; 

sumjrrulj, c9]Lp<^l <£enSjllSl6ST LDOTLO <a<su rtjj) G^nG SOT ! 

2. CTuGurrgjLb te-issT©)) QrrjrrirftluSld) QurTL_iq.@Gaje5T; 

^IjDrjjfg (LP£>§I LDrrOTaj«OTsn'ujisw 5 flGiSluGueffT; 

sumjmilj, ^Lp^l ^an^uSleir ldotlo aajiT^G^rTGejr! 

3. '#lri®an<o5T £_rT>sj6®T L§gj' ctot ijrraBLD urr^Gsueffr; 

Gsyp L|«eb ctsu0stt[t? ^lujrTaijrTffSOTiTcsb GurrrbrDLjQurbGprrGeOT ! 

ajrrijrTuj, ^Lp<^l $«r®uSl65T ldotlo «GLHTrBG^rrG«iT! 

ffia®JT[fl - L_|6p® 

Kannada 

d. oad &e55) dd}£§e dodjae-dd 
£>ed&s dcdod Zoi 
d]a(ae)d Qed doozGci) (os) 

do. zozB^cb dq,e» de &3d d}0 

d.zG j 30 ( sd 5 ded de& s^h&3 dedd (os') 

d_9. ^d& d^do^do 3djS0 SeddDQ ddd 

-B 63 

JBiDddD.d diDSt) 5o5)ddDD£D ddd foS)') 
eJ -o a \ / 

d3.. o3j2)fdedDo o)c osddiD c^jddd 
dede d3 <odcb ddod (os) 

Malayalam 

oJ. (00(0 Cnj°l(0)0 (0(260)°! (2G(T)0-ar)(0 

(3)3. CT)°1(0S (T)OQ)(T) 63d0o 

aj(gl)© 0)1(0 (2^6T3C0£1I ((00) 



aJI. 60103(00(0^ CUejJ&J^ GOD 6DJ0(O^(O d0o6)§(3 (2(Ol 

c/o^6r3coo(ol6ra/l gcdjcij gssctuI dBo^cols gsscoqsjg (coo) 

all. CnJ06)(0dft.J C0J(3JSCDJ dft>Cnj(0)^(0l (0)1&Jd&>(2^ 6)nJ6)§(3 
CTU 0(0 6) 0(2 CD (2^<£X0)0 of)0(0(2J&J G\6iqG (coo) 
aJ3. <300)0(0(22 CD°lQ0oj(OQ))(D^ (OOCOffl^ nJ06)OJUC3 

(30.1(3(0 CO (0)1 o5)(U(0^ (OOl (00>0(0(00^ QjlOD^CO) ((00) 

Assamese 

*r. %sf wtt 

\5T. %F3? \3<F 

^5M (Wt) 

Fb. (7T 

3C prtf%1% G3?fc (M^ GSrCfri (Wt) 

R. 

5f^FT ^pT fro (Wt) 
f?vD. GTt 5 !^ ' 5 tl(Ab1 

WM ^1% •SliSW # ^^RFS? R<p) (^t) 

Bengali 

^f. ?rtsT ^Kot SfUTT-^ 

v5T. %^s? w \3^ 

(<Ff) 

Fb. <5il<F (7T ^I'Q^r 

“pnRfe csR Gs?Rr (M?i$ (<jt) 

r. c^fdP 

fro (<Tf) 

Fv3. ffNOlp <31^ ''flcvsst 

WW v£l<l<F 5Jt ^Tt^FSr R'jvo (<3l) 


Gujarati 

H. ?L? ?ilctL ?HI?0. H4-<&? 



* 4 . 4 ?^ 444 4 lS 

H((l)? 4? HS'° LC4 (?L) 

41 . cHS-oll^ qc-q.C! 4 CHL 44 5336 . Hfi 

4q. °vRi 5lpL3 °Me. (?L) 
4*. $-LL?S 46.34 5?-clfi> [clClSH 4336. 

o oo o c\ o 

$-LL?44 H5ctl 6L2HCI [^6. (?L) 

43. 4l°LH 44(4)4 ?L°LH 41S6. 

4^ °L[cl 4.4^ 4 c4L°L?L c V Pl44 (?L) 

Oriya 

0- 010 0101 0001 0601-00 
21- 0100 040 (30 

0(01)0 010 06PO (01) 

cx cx 

GQ- GSPIQ Q0Q0 60 OIOOI 0600 00 

CX \ cx cx 

GSPIQ® 60Q 600 60100 60600 ( 01) 

(a 

09' 01600 0000 040 0000 60600 

CX CX CX CX Os cx 

010600 041 01000 06G0 (01) 

cx cx 

04 64100 0160(4)0 0100 01600 

cx cx cx 

6Q6Q 00 \7Q 0 01 GHIOOI0 §00 (01) 

CX — 1 cx 


Punjabi 

u. w Trte 1 anet h 4 -u^ 

M. Oldrl rtMrt 0o( 

44 H^TH ( 4 ) 

m. yfe?di'd & ydjdi h 4 

l^o?drfdfetJ I rl T h °ddl<i rldtlt! (d T ) 
tR. H 'do( o(Hd(d ld65°(H 40t! 

UWfH f£§n (U 7 ) 



^3. ^TH ira? 

3Tfe fef 7^ 3Wrl fes3 (3 1 ) 



